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  Štvrtok 24. októbra 1985


  


  „Eve, ďakujem veľmi pekne, že si zamnou prišla,“ rozplývala sa pani Trippová. Spoza stola sa usmiala naEve, stojacu vodverách jej kancelárie.


  Eve bola celá zadychčaná, pretože pribehla zozáhrady, kde hrala futbal sostaršími chlapcami. „Nemáte začo, pani Trippová.“


  Prívetivé správanie pani Trippovej prinútilo Eve, aby sklopila zrak avyskúšala jednoduchý trik. Chcela sa presvedčiť, či sa jej nesníva. Uprela pohľad nasvoje čierne tenisky aprikázala si, pokrč palce. Pokrčila palce nanohách apresvedčila sa. Bola priplnom vedomí avšetko to bolo skutočné.


  „Poď, dieťa, posaď sa,“ povzbudila ju pani Trippová. Vlasy mala čerstvo naondulované avnich širokú žltú stuhu.


  Ste pristará apritučná nato, aby ste sa čo len pokúšali vyzerať ako Madonna, pomyslela si Eve.


  Usmiala sa natučnú riaditeľku Katolíckeho detského domova svätého Michala, pozrela jej doočí arozhodne vykročila kjej stolu. Potom si sadla nastoličku predním.


  „Máš pekný dres.“


  Dievčina sklopila zrak. Mala nasebe modré ponožky nariasené načlenkoch, biele krátke nohavice amodro-biele tričko. Holenné kosti mala umazané odhliny atrávy, pretože sa predniekoľkými minútami pošmykla, keď oberala súpera oloptu.


  „Aj mne sa páči,“ odvetila Eve. „Len by som bola radšej, keby ho nesponzorovala Hafnia.“


  „Ato už prečo?“


  „Hafnia je výrobca mäsových konzerv. VDánsku. Šunka.


  Absolútna zlomyseľnosť voči zvieratám.“


  „Ach, Eve, koľkokrát sme sa už otom rozprávali?“ Pani Trippová sa zachichotala, vočiach sa jej však nezračil úsmev. „Rastieš amusíš jesť mäso ako súčasť vyváženej stravy.“


  „Keď budem veľká…“


  „Áno, viem! Viem…“


  Nastalo ticho. Pani Trippová sa zahľadela dodiaľky, tak ďaleko, ako jej to dovolili štyri steny kancelárie. Eve pozrela dookna zachrbtom pani Trippovej. Naoblohe nadriekou Mersey sa črtali dve vodorovné červené čiary, akoby nejaký obor prešiel dvomi krvavými prstami cezsivé jesenné mraky.


  „Ako si vyrástla. Pamätám si, keď si prvý raz sedela presne natej istej stoličke.“


  „Aj ja,“ usmiala sa Eve. Bolo to hrozné. „Ste veľmi zaneprázdnená žena, pani Trippová. Toľko detí. Azamestnancov. Ako vám môžem pomôcť?“


  Pani Trippová tleskla ahlasno sa zasmiala. „Otázka nestojí, ako môžeš ty pomôcť mne, ale ako môžeme my pomôcť tebe.“


  Zkúta sa ozval osamelý vzdych. Eve tam pozrela, ztieňa vystúpil dotlmeného svetla miestnosti vysoký chudý muž sbielymi vlasmi, celý včiernom, až nabiely kolárik.


  Cestou kstolu zatvoril kartónový fascikel napchatý papiermi. Eve vedela, že sú vňom záznamy, čo si onej viedli. Muž mal zaľavým uchom tenkú, ručne šúľanú cigaretu.


  Pozrela mu dotváre, upieral naňu oči, vktorých sa nezračila ani štipka úsmevu. Vstala, kňaz sa pomaly približoval, premeriaval si ju, premýšľal, pokyvoval hlavou.


  Fascikel položil nastôl pani Trippovej aEve sčudesným pocitom, že tento okamih už kedysi prežila, prečítala svoje meno napísané hrubou čiernou fixkou: EVETTE CLAYOVÁ.


  „Toto je otec Anthony Murphy. Otec Murphy, toto je Evette Clayová.“


  Otec Murphy si strčil šúľanú cigaretu medzi pery, nechtom palca rýchlo šuchol očervený konček zápalky azapálil voľné vlákna tabaku. Zplných pľúc si potiahol avzápätí vyfúkol tenký prúd dymu.


  „Zdravím ťa, Eve,“ zadunel jeho hlas. Hovoril strojenejšie ako televízny hlásateľ.


  „Dobrý deň, otec Murphy.“ Opäť si sadla, kňaz zostal stáť.


  „Koľko máš rokov?“ spýtal sa.


  „Toľko, čo Matuzalem.“ Zasmiala sa, ale iba sama.


  „To by som aj tipoval.“


  „Sedem apol, otče, ak vám ide očísla.“


  Ďalšiu otázku si domyslela. „Atu žijem niečo vyše roka.“


  „Dovtedy si bola vDetskom domove svätej Kláry usestry Filomény?“


  „Áno.“ Nálada jej poklesla. „Poznali ste sestru Filoménu, otče?“


  „Nie.“ Vlákenko nádeje, spojenie, sa rozplynulo. „Si sklamaná, Eve?“


  „To, že ste kňaz, ešte neznamená, že poznáte všetky mníšky nasvete. Len mi napadlo…“


  „Otec Murphy nie je iba kňaz, aj keď už to samo osebe predstavuje veľkú zodpovednosť,“ skočila jej doreči pani Trippová. „Je aj plne kvalifikovaný lekár.“


  „Aha,“ odvetila Eve asnažila sa prejaviť čo najväčšie nadšenie.


  „Prišiel som sa nateba pozrieť, Eve.“ Nastôl pani Trippovej padol popol.


  Ja nie som chorá, pomyslela si, ale nepovedala nič.


  „Treba priznať, Eve, že si sa raz či dvakrát správala naozaj zvláštne,“ poznamenala pani Trippová. Eve vedela, čo bude nasledovať. „Keď si spustila požiarny poplach.“


  „Bola to nehoda. Bol tam Jimmy Peace. Dosvedčil to.“


  Pani Trippová sa obrátila kotcovi Murphymu. „Všetci ju tu majú radi. Personál aj deti. Ľudia kvôli nej robia výnimky.“


  „Nie, nerobia, hovoria pravdu,“ namietla Eve.


  „Ráno naVianoce si odmietla vstať zpostele arozbaliť si darčeky.“


  „Bolo mi smutno, nevedela som prestať myslieť naFiloménu. Vstala som až naobed. Adarčeky som si rozbalila pričaji. Apotom som urobila to, čo robím väčšinou. Prijala som skutočnosť, že je mŕtva. Apokračovala som ďalej. Čo iné mi zostáva?“ Hrozilo, že jej vyhŕknu slzy, ktoré sa jej hromadili vočiach, no hlas vjej vnútri sa rozkričal: „Neopováž sa, neopováž sa, neopováž sa!“ Prehnal sa ňou nával hnevu, avzápätí lúč svetla. Spomienka nanajtvrdšie dievča, sakým sa kedy stretla vopatrovníckom systéme, Natašu Sedemnástku, anaposlednú radu, ktorú jej dala predodchodom zDomova svätého Michala: „Nedaj nasebe poznať, že máš depku, inak ťa pošlú docvokárne!“


  „Ježišikriste!“ vyhŕkla Eve, všetky kúsky skladačky doseba zapadli.


  „Eve, tu nie je dovolené rúhať sa!“


  „Modlím sa. Aprosím Ježiša, aby mi dal silu.“


  Eve vstala, odvrátila sa odpani Trippovej avystrela sa čo najvyššie predkňazom. Vprísnych očiach mu pohrávala iskierka úsmevu.


  „Otec Murphy, smiem sa vás niečo spýtať, prosím?“


  „Pravdaže.“


  „Nie ste náhodou cvokár?“


  „Radšej lekár.“ Potiahol si zcigarety aodklepol popol nadlážku. Získaval si Evine sympatie.


  „Som rada, že ste prišli, otče.“


  „Naozaj?“


  „Áno. Presne takého muža tu potrebujeme.“


  „Myslím, že by bolo dobré porozprávať sa ominulosti,“ ozvala sa pani Trippová.


  „Aj ja, aj ja,“ súhlasila Eve. „Ďakujem vám, otče.“ Sadla si oproti pani Trippovej. „Minulosť. Áno, rozprávajme sa ominulosti.“


  Pozrela nakňaza, dolnú polovicu tváre mu zakrývala ruka, vktorej držal cigaretu. Spomenula si nascénu ztelevíznej komédie, ktorú raz pozerala.


  „Pani Trippová, porozprávajte mi osvojom detstve,“ povedala.


  Červenšie než tvár pani Trippovej boli iba čiary naoblohe nadriekou Mersey.


  „Choď hrať futbal, než sa zotmie,“ prehovoril otec Murphy. „Počul som otvojej veľkej strate aosestre Filoméne viem dosť, aby som si bol istý, že by bola nateba nesmierne hrdá, ako ju zvládaš vtakom útlom veku. Nech ťa Boh žehná, Eve. Ešte sa stretneme. Vedz, že sa budem zateba modliť.“


  „Ďakujem vám zapochopenie, otče.“ Usmial sa anadhlavou jej urobil kríž.


  Kým kráčala kdverám, ticho vmiestnosti bolo ako melasa. Zatvorila zasebou dvere askontrolovala chodbu. Bola prázdna. Vyčkávala.


  „Odklepli ste popol namôj stôl anakoberec!“ sťažovala sa pani Trippová.


  „Avy ste márnili môj čas,“ odvetil kňaz. „Čo je väčší hriech? Je duševne úplne zdravá, ato napriek všetkému, čo musela prestáť. Zásluha patrí sestre Filoméne, ktorá ju zachránila zmoci temnoty avychovala znej dieťa, akým je teraz.“


  Nasledovalo ticho. Kým sa kňazove kroky blížili kdverám kancelárie, Eve trávila jeho slová.


  Rozbehla sa pochodbe, tak rýchlo ešte nikdy neutekala. Bežala. Bežala. Bežala, akoby mala zapätami diabla.
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  Babylonská veža (2)


  Pieter Bruegel starší (1563)


  
    
  


  


  Nasvete niet milosrdenstva.


  Prvorodený kľačal prinohách postele auprene hľadel naveľkú lesklú reprodukciu maľby vknihe ležiacej naprikrývke. Presne podľa príkazu. Pozeral naňu cezroztiahnuté prsty naoboch rukách, každý predstavoval jeden rok jeho života.


  Babylonská veža (2) 1563. Vhlave obracal tie slová zovšetkých strán.


  P-i-e-t-e-r B-r-u-e-g-e-l. Vyhláskoval maliarovo meno vytlačené podnázvom obrazu. Vedel, že to musí urobiť správne, inak sa hlas bude naňho zasa hnevať. Ten strašný hlas mu znel vhlave odjakživa, musel ho počúvať každý deň.


  „Nasvete niet milosrdenstva. Boha nikdy nebudú tešiť úspechy človeka. ABoh nikdy nedopustí, aby ho človek zatienil. Pozri natemnotu zeme, zktorej sa veža dvíha.“


  Prvorodený si skúsil pohmkávať, aby prehlušil hlas vhlave, no dosiahol iba to, že bol ešte hlasnejší, silnejší, zlostnejší.


  „Pozri, ako sa temnota zeme šíri dovody apohlcuje lode. Niet úniku. Ľudí, ktorí postavili vežu, nevidieť, pretože sa schovávajú vnútri. Pozri naoblúky nespočetných okien nakaždom poschodí.“


  Prvorodený cítil, ako sa mu odkrvili nohy, ruky aj hlava. Zakvačil sa doprikrývky naposteli, aby sa nezvalil bokom nadlážku.


  „Hovor pravdu!“ prikázal mu hlas vhlave.


  Prvorodený naspamäť poznal slová, ktoré mal povedať.


  „Boh môže vhociktorom okamihu zostúpiť apotrestať ma zamoje hriechy, rovnako ako zostúpil apotrestal ľudí, ktorí postavili babylonskú vežu. Pokúsili sa ukryť. PredBohom však niet úkrytu.“ Cítil, ako mu búši vhrudi, slzy mal nakrajíčku.


  Anasledovali ďalšie slová, ktorým Prvorodený celkom nerozumel, otázka, ktorú hlas kládol stále dookola.


  „Pozri naobraz. Je to začiatok zmätenia jazykov?“ Prvorodený pozrel naobrázok, hoci ho desil.


  „Pozri, ako veža siaha doneba, ľudské dielo sa približuje až khranici nebies. Pozri, ako preniká cezmraky. Pozri, ako jej nedokončený vrchol blčí načerveno ako oheň.“


  Prvorodený odtiahol prsty odobrázka aopäť sa naň pozrel. Mraky privrchole veže vyzerali ako dym unikajúci zhoriacej budovy. Pokúšal sa rozpoznať ľudí schovávajúcich sa vsčernetých oknách, hľadal nejakú známku ľudského života, videl však iba tmu. Všetko vyvolávalo pocit opustenosti. Zachvel sa.


  „Takto Boh naloží sľudstvom, keď sa ľudstvo spojí vpráci apostaví spoločnú stavbu. Vočiach Boha je to hriech. Si hriešnik. Adal si mi najavo, že chápeš, že hriech má jediný následok. Smrť.“


  Prvorodený zatvoril oči aodpovedal, čo sa odneho očakávalo: „Pravý jazyk zanikol. Nastalo zmätenie jazykov.“


  Hlas bol zrazu pokojný avyrovnaný. „Nasvete niet milosrdenstva.“
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  „Zavraždili ho.“


  Slová postaršej ženy sa ozývali vmysli detektívky hlavnej inšpektorky, keď šprintovala odauta kvchodu doSeftonského parku zLark Lane, kde už forenzná technická jednotka uzavrela miesto činu.


  „Detektívka hlavná inšpektorka Clayová!“ predstavila sa strážnikovi nahornom konci uličky, ktorý robil zápis.


  Zavraždili ho. To žena zjavne povedala svedkom, ktorí ju našli, ako blúdi pokrižovatke Pelham Grove aLark Lane. Nič viac.


  Mesiac visel nízko najasnej oblohe. Ostré svetlo dopadalo nasklené priečelia obchodov areštaurácií pooboch stranách Lark Lane. Clayová si naokamih predstavila, že kráča uzavretým ľadovým tunelom.


  Ako sa približovala kuskupinke ľudí podpouličnou lampou, spomalila avnímala dejisko. Pristarene ležiacej nachodníku vstabilizovanej polohe nadvoch vatovaných kabátoch čupela policajtka. Nadňou stála detektívka seržantka Gina Rileyová, pohrúžená dorozhovoru smužom, ktorý vyzeral, akoby bol zpneumatík, asoženou chudou ako palica. Clayovej pripomínali Pepka námorníka aOlíviu Oyl.


  „Detektívka hlavná inšpektorka Eve Clayová.“ Ukázala im preukaz. „Vy ste tí dvaja, čo ju našli?“


  „Áno,“ prisvedčil muž.


  Žena uprela naClayovú prosebný pohľad.


  „Ďakujem, že ste jej pomohli. Poznáte meno tej panej?“


  „Nie!“ odvetili obaja súčasne.


  „Viete, kde býva?“ spýtala sa Clayová.


  „Určite niekde naPelham Grove,“ odpovedala žena.


  „Naktorej strane?“


  „Videl som ju vojsť avyjsť napárnej strane,“ ozval sa muž.


  „Nezdalo sa vám, že by bola zranená?“


  „Nie, až kým nedostala záchvat aneudrela si hlavu ochodník.“


  Clayová sa predklonila, aby si zbližša obzrela ženu ačerstvú ranu najej čele. Podtelom mala starostlivo zložené kabáty, aby zabránili poklesu telesnej teploty prikontakte sľadovým chodníkom, stabilizovaná poloha bola ukážková. Zdvihla oči nasvedkov.


  „Vy ste ošetrovatelia?“ Pozreli naseba, akoby mala jasnovidecké schopnosti. „Odviedli ste skvelú prácu.“ Vzpriamila sa docelej výšky. „Čo sa teda udialo?“


  „Motala sa tu postrede cesty. Keď sme knej podišli, povedala: Zavraždili ho. Potom odkráčala sem, natoto miesto, dostala záchvat apadla nazem. Zavolali sme natiesňovú linku. Pominúte apätnástich sekundách záchvat ustal. Stopli sme to. Potom sme ju uložili dostabilizovanej polohy.“


  „Nevideli ste tu nikoho iného?“ spýtala sa Clayová.


  „Nie,“ odpovedal muž pokojne ajednoznačne.


  „Zaveďte ma tam, kde podľa vás býva,“ požiadala Clayová. Predlokálom UAlberta narohu Lark Lane aPelham Grove čakalo policajné auto svypnutou sirénou, iba stočiacim sa modrým majákom. Clayová nasledovala dvojicu naPelham Grove, otočila sa otristošesťdesiat stupňov aobzerala si scénu.


  
    
  


  Detektív seržant Karl Stone si zadodávkou forenzných technikov obliekal bielu ochrannú kombinézu.


  Vysoké viktoriánske radové domy pooboch stranách Pelham Grove vyzerali vtieňoch avmesačnom svite desivo.


  „Kedysi, keď ešte boli rodiny veľké, to boli rodinné domy,“ poznamenal Stone. „Voväčšine znich sú teraz byty, hlavne študentské.“


  Clayová si vduchu pripomenula, že je polovica decembra.


  „To bude núdza osvedkov.“ Ponárala sa hlbšie dologiky času amiesta, obzerala si domy, osvetlené reflektormi dodávky.


  „Zdá sa, že tá žena odišla zdomu, preč zmiesta činu.“ Prečesala baterkou chodník, no nebolo tam vidieť krvavé škvrny. Začuli rýchlo sa približujúcu sirénu sanitky. Clayovú nepríjemne zasvrbela dlaň.


  Nemáme veľa času.


  Náhlivo si natiahla ochrannú kombinézu. Okná sa rozsvecovali, ľudia sa budili nato, že sa im predo dvermi zhromažďujú policajti. Poklesla jej nálada. Nech sa udialo čokoľvek, susedia to zrejme prespali.


  „Kto je ten muž? Koho zavraždili? Je to jej manžel? Brat? Otec? Syn?“ Zrazu jej to došlo. „Vrah si to načasoval tak, aby tu neboli študenti.“


  Detektív seržant Bill Hendricks sa náhlil naPelham Grove azvolal: „Záchranári ju nakladajú nanosidlá.“


  „Seržantka Rileyová!“ zakričala Clayová. „Choď sňou vsanitke. Zavolaj mi, keď sa preberie.“


  „Rozumiem!“ potvrdila Rileyová.


  „Inšpektorka Clayová!“ prehovoril muž rozhodným, naliehavým hlasom. Stál preddomom približne uprostred radovej zástavby. „Takmer určite je to tento dom.“


  Clayová rýchlo prešla pochodníku avybehla pokamenných schodoch. Siahla naspodný okraj dverí apotisla ich prstami vrukavici.


  Dvere sa odchýlili oniekoľko centimetrov. Zdomu vychádzalo zvláštne blikotavé svetlo.


  Obrátila sa ksvedkom. „Myslím, že máte pravdu. Je to tu.“ Detektív seržant Bill Hendricks adetektív seržant Karl


  Stone stáli zaňou.


  „Dali ste strážmajsterke svoje údaje?“ Prikývli. „Ďakujem vám zapomoc.“


  „Nikomu nepovieme ani slovo otom, čo sa tu udialo,“ prehovorila žena.


  „To by som ocenila,“ odvetila Clayová. „Ak to totiž bola vražda, vrah pravdepodobne žije niekde vokolí.“ Postrehla ich ohromenie anechala doznieť nepríjemné slová. „Pomohli ste starej panej. Mne pomôžete, keď budete mlčať.“
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  Clayová odchýlila vchodové dvere otrochu viac avšimla si, že zvonček je prelepený dvomi béžovými náplasťami dotvaru nerovnomerného X. Býval tam človek alebo ľudia, kuktorým nechodievali návštevy.


  Blikajúce svetlo znútra domu bolo jasnejšie.


  Otvorili sa dvere nasusednom dome. Rozospatý, žmurkajúci muž vstrednom veku sa spýtal: „Čo sa deje?“


  „Pane, kto tu býva?“ oslovila ho inšpektorka aukázala mu preukaz.


  „Profesor Leonard Lawson ajeho dcéra Louise.“


  „Karl,“ obrátila sa naStona, „porozprávaj sa stým pánom, prosím. Hendricks, ty poď somnou dodomu.“


  Keď sa obzrela, uvidela detektíva seržanta Terryho Masona ajeho asistenta detektíva strážmajstra Paula Pricea sdvomi veľkými vrecami plnými hliníkových nášľapných dlaždíc.


  Otvorila dvere dokorán.


  Keď sa jej vzornom poli objavila vstupná hala, uprela oči navrch schodiska. Vmiestnosti naposchodí akýsi pokazený biely elektrický prístroj vyžaroval lúče prudkého svetla.


  Vnímala celú scénu. Vpravo odschodiska avodverách vedúcich doizieb naprízemí si nevšimla nič pozoruhodné.


  Opäť upriamila pozornosť nasvetlo naposchodí.


  „Terry, pokry dlážku odvchodových dverí povrch schodiska. Chceme sa dostať tam, odkiaľ vychádza to svetlo.“


  Zavraždili ho!


  Vpriebehu niekoľkých sekúnd Mason aPrice stáli prischodoch, tri dlaždice nazemi, tri kroky vpred, pohybovali sa sakrobatickou precíznosťou.


  Clayová mala nutkanie vrhnúť sa ako moľa priamo dosvetla, apreto im bola vďačná zato, ako rýchlo napredujú, no zároveň sa jej žiadalo popohnať ich, Rýchlejšie, rýchlejšie, rýchlejšie!


  Vošla dovstupnej haly zaforenznými technikmi aprešla až kschodom. Pozrela hore ksvetlu azvolala: „Polícia! Je tam niekto? Ozvite sa! Ideme hore!“


  Zizby sa odrážalo svetlo, vktorom tancovali tiene. Mason aPrice už boli nahornej podeste amierili knemu.


  Clayovej sa mysľou mihli hmlisté dni mladosti, školské diskotéky arockové koncerty. „Je tam stroboskop!“ povedala. Niečo také bolo natomto mieste zvláštne, preto sa vzápätí nahlas začudovala: „Ale prečo?“


  „Čoskoro to zistíme,“ poznamenal Hendricks spoza jej chrbta.


  „Paul?“ Detektív strážmajster Price pozrel nadetektíva seržanta Masona. „Keď to tu pokryjeme, ja budem pokračovať naposchodí aty choď dole apohľadaj miesto vniknutia.“


  Keď Clayová vyšla navrch schodiska, boli už pridverách doizby.


  „Dobre! To stačí! Ďakujem.“


  „Eve!“ zvolal Stone odvchodových dverí. „Sused mi povedal, že zaspal okolo desiatej. Nič nevidel ani nepočul. Nevie ani prd.“


  Otec? pomyslela si Clayová. Zavraždili ho. Zmysly jej ožili.
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